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Szanowni klienci, dziękujemy Państwu za zakupienie produktu uni-max.
Nasza spółka jest gotowa do świadczenia usług dla Państwa – przed zakupem produktu, w trakcie i po 
jego nabyciu.
W przypadku jakichkolwiek pytań, wniosków, czy problemów prosimy kontaktować się z naszym 
przedstawicielem handlowym. Będziemy starać się zareagować i rozwiązać Państwa problem.

Pierwsze użycie tego urządzenia jest w znaczeniu tej instrukcji krokiem prawnym,  
w którym użytkownik z wolną i nieprzymuszoną wolą stwierdza, że dokładnie 
przeczytał tę instrukcję, całkowicie zrozumiał jej sens i zapoznał się ze 
wszystkimi zagrożeniami.
UWAGA! Nie należy próbować uruchomić (ewentualnie użytkować) urządzenia przed zapoznaniem 
się z całą instrukcją obsługi. Instrukcję należy zachować do użytku w przyszłości.
Szczególną uwagę należy poświęcić zaleceniom dotyczącym bezpieczeństwa pracy. 
Nieprzestrzeganie albo niedokładne zastosowanie się do tych zaleceń może spowodować wypadek 
z udziałem Państwa lub innych osób, albo uszkodzenie urządzenia lub obrabianego materiału.
W szczególności należy przestrzegać zaleceń bezpieczeństwa podanych na tabliczkach 
znamionowych, w które urządzenie jest wyposażone.
Tych tabliczek nie wolno usuwać, ani ich uszkadzać.
Dla uproszczenia ewentualnej komunikacji prosimy  
zapisać tutaj numer faktury albo innego dokumentu  
poświadczającego zakup.

OPIS
Uniwersalny odsysacz płynów eksploatacyjnych, przeznaczony do utrzymania pojazdów, łodzi, techniki 
ogrodowej, itp. Lekki przenośny zbiornik z odpornego tworzywa umożliwia łatwą manipulację. Nadaje 
się do oleju silnikowego, przekładniowego, płynu hamulcowego, wody, itd. Napęd realizowany  jest po 
podłączeniu do instalacji sprężonego powietrza, w razie jego braku ręczną pompką próżniową. Pojemność 
zbiornika 10 l.
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Vážený zákazníku, děkujeme Vám za zakoupení produktu uni-max. 
Naše společnost je připravena Vám poskytnout své služby – než výrobek zakoupíte, při koupi i po za-
koupení. V případě jakýchkoli dotazů, návrhů či doporučení kontaktujte naše obchodní místo. Vynasna-
žíme se Váš návrh zvážit a reagovat v rámci možností. 
 
První použití zařízení je ve smyslu tohoto návodu právním krokem, kterým 
uživatel svou svobodnou vůlí stvrzuje, že tento návod řádně prostudoval, 
zcela pochopil jeho smysl a seznámil se všemi riziky. 
POZOR! Nepokoušejte se uvést (popř. používat) zařízení dříve, než se seznámíte s celým návo-
dem k obsluze. Návod uschovejte pro příští použití. 
Pozornost je třeba věnovat zejména pokynům týkajících se bezpečnosti práce. Nedodržení nebo 
nepřesné provádění těchto pokynů může být příčinou úrazu vlastní osoby nebo osob jiných, 
popřípadě může dojít k poškození zařízení nebo zpracovávaného materiálu. 
Dbejte zejména bezpečnostních instrukcí uvedených na štítcích, kterými je zařízení opatřeno. 
Tyto štítky neodstraňujte, ani nepoškozujte. 
 
Pro usnadnění případné komunikace si zde opište 
číslo faktury  popř. kupního dokladu. 
 
 
 
 
Univerzální odsávačka provozních kapalin, vhodná pro údržby vozidel, lodí, zahradní techniky apod. 
Lehká přenosná nádoba z odolného plastu umožňuje snadnou manipulaci. Vhodné pro motorový olej, 
převodový olej, brzdové kapaliny, vody atd. Pohon je zajištěn připojením na rozvod stlačeného vzduchu, 
v případě jeho nedostupnosti ruční vakuovou pumpou. Objem nádoby 10 l. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
1. Držadlo vakuové pumpy 
2.Ovládací páka ventilu 
3.Přípojka tlakového vzduchu 
4. Injektor a tlumič výstupu vzduchu 
5. Vstupní a vylévací hrdlo odsávačky. 

POPIS 

1. Uchwyt pompy próżniowej
2. Dźwignia sterująca zaworem
3. Przyłącze sprężonego powietrza
4. Inżektor i tłumik wylotu powietrza
5. Wejściowa i zlewowa szyjka odsysacza
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WYKAZ CZĘŚCI

Poz. Numer części Szt. Nazwa Poz. Numer części Szt. Nazwa 
1 JTC-1050-1 1 Rękojeść 30 JTC-1050-30 1 Wąż nylonowy 

1-1 JTC-1050-1-1 2 Zawór zwrotny 31 JTC-1050-31 1 Adapter 

1-2 JTC-1050-1-2 2 Osłona  32 JTC-1050-32 1 Wąż nylonowy 

2 JTC-1050-2 1 Podkładka 33 JTC-1050-33 1 Adapter 

3 JTC-1050-3 1 Uszczelka 34 JTC-1050-34 1 Wąż silikonowy 

4 JTC-1050-4 4 Śruba 35 JTC-1050-35 1 Regulator 

4-1 JTC-1050-4-1 5 Nakrętka 36 JTC-1050-36 1 Adapter 

JTC-1050-5 7 Śruba 37 JTC-1050-37 1 Złącze 

6 JTC-1050-6 1 Wieko 38 JTC-1050-38 1 Pierścień 

6-1 JTC-1050-6-1 1 Zawór dekompresyjny 39 JTC-1050-39 1 Drut przewodzący  

7 JTC-1050-7 1 Pierścień O 40 JTC-1050-40 2 Podpora 

8 JTC-1050-8 1 Zbiornik 40-1 JTC-1050-40-1 2 Nakrętka 

9 JTC-1050-9 1 Rura ssąca 40-2 JTC-1050-40-2 4 Podkładka 

10 JTC-1050-10 2 Podkładka 41 JTC-1050-41 2 Śruba 

11 JTC-1050-11 1 Podkładka z tworzywa 
sztucznego 42 JTC-1050-42 1 Sprężyna 

12 JTC-1050-12 1 Tłok 43 JTC-1050-43 2 Gałka 

13 JTC-1050-13 1 Śruba 44 JTC-1050-44 2 Podkładka 

14 JTC-1050-14 2 Pierścień 
uszczelniający 45 JTC-1050-45 1 Zawór 

15 JTC-1050-15 1 Rura aluminiowa 46 JTC-1050-46 1 Uchwyt 

16 JTC-1050-16 1 Zawór zabezpieczający 47 JTC-1050-47 1 Pierścień 
uszczelniający 

16-1 JTC-1050-16-1 1 Zawór zabezpieczający 48 JTC-1050-48 1 Nakrętka 

17 JTC-1050-17 2 Pierścień 
uszczelniający 49 JTC-1050-49 1 Pierścień 

uszczelniający 
18 JTC-1050-18 2 Bezpiecznik C 50 JTC-1050-50 1 Nakrętka 

19 JTC-1050-19 2 Pływak  51 JTC-1050-51 1 Pierścień O 

20 JTC-1050-20 3 Pierścień 
uszczelniający 52 JTC-1050-52 1 Zawór 

21 JTC-1050-21 3 Pierścień 53 JTC-1050-53 1 Pierścień O 

22 JTC-1050-22 1 Zawór zwrotny 54 JTC-1050-54 1 Korpus 

23 JTC-1050-23 1 Podstawa 55. JTC-1050-55 1 Nakrętka 
regulacyjna 

24 JTC-1050-24 1 Pedał uchylny 56 JTC-1050-56 1 Złącze 

25 JTC-1050-25 1 Adapter 57 JTC-1050-57 1 Rura 

26 JTC-1050-26 2 Pierścień O 58 JTC-1050-58 1 Śruba 

27 JTC-1050-27 1 Wąż olejowy 59 JTC-1050-59 1 Rura wydłużająca 

28 JTC-1050-28 1 Wąż nylonowy 60 JTC-1050-60 1 Rura 

29 JTC-1050-29 1 Adapter 
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DANE TECHNICZNE

Pojemność zbiornika  ........................................................................................................................10 l
Ciężar brutto  ................................................................................................................................ 4,8 kg
Maks. ciśnienie robocze ................................................................................................................. 8 bar

Tekst, rysunki i dane obowiązują w momencie druku instrukcji. W celu nieustannego ulepszania naszych 
wyrobów zastrzegamy sobie prawo do zmiany danych technicznych bez wcześniejszego uprzedzenia.

ŚRODKI BEZPIECZEŃSTWA
Symbole wykorzystywane w niniejszych instrukcjach

 Uwaga!
Oznacza niebezpieczeństwo odniesienia poważnych obrażeń albo znaczne straty materialne.

 Niebezpieczeństwo zaczepienia!
Uważać na obrażenia spowodowane zaczepieniem części ciała przez obracające się części 
maszyny.

Ostrzeżenie!
Niebezpieczeństwo uszkodzenia

Notatka:
Informacja dodatkowa

Znaczenie dostarczonych naklejek ze symbolami bezpieczeństwa:

Przed uruchomieniem przeczytać instrukcję
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Objem nádoby ................................................................................................................................. 10 l 
Hmotnost brutto ........................................................................................................................... 4,8 kg 
Max. pracovní tlak ........................................................................................................................ 8 bar 
Správnost textu, grafů a údajů se váže na dobu tisku. V zájmu neustálého zlepšování našich výrobků 
může bez předchozího upozornění dojít ke změně technických údajů. 
 
 
 
 
 
Symboly používané v těchto instrukcích 

  Pozor! 
Označuje nebezpečí zranění nebo velké materiální škody. 

  Nebezpečí zachycení! 
Pozor na zranění z důvodu zachycení částí těla nebo oblečení rotujícími částmi. 

   Varování! 
Nebezpečí poškození 

   Poznámka: 
Dodatečná informace 
 
Význam samolepících značek s bezpečnostními symboly: 
 

 Před použitím čti návod 
 

 Používej ochranné rukavice 
 

 Používej ochranu zraku 
 
Samolepící značky umístěte na plochách zařízení, které jsou za každých okolností viditelné pro 
obsluhu stroje před uvedením do chodu i během něho. 
 
! Obecné 
• Igelitové sáčky použité v obalu mohou být nebezpečné pro děti a zvířata. 
• Seznamte se s tímto zařízením, jeho ovládáním, provozem, prvky tohoto zařízení a možnými riziky 

spojenými s jeho nesprávným užíváním. 
• Zajistěte, aby uživatel zařízení byl pečlivě seznámen s ovládáním, provozem, prvky tohoto zařízení a 

možnými nebezpečími, plynoucími z jeho užívání. 
• Dbejte vždy bezpečnostních instrukcí uvedených na štítcích. Tyto štítky neodstraňujte, ani nepoško-

zujte. V případě poškození nebo nečitelnosti štítku kontaktujte dodavatele. 
• Udržujte pracoviště v pořádku a čistotě. Nepořádek v pracovním prostoru může způsobit nehodu. 
• Nikdy nepracujte ve stísněných nebo špatně osvětlených prostorách. Vždy zkontrolujte, zda je podlaha 

stabilní a zda je dobrý přístup k práci. Vždy udržujte stabilní postoj. 

TECHNICKÁ DATA 

BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ 

 Użyj rękawicy ochronnych!
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Objem nádoby ................................................................................................................................. 10 l 
Hmotnost brutto ........................................................................................................................... 4,8 kg 
Max. pracovní tlak ........................................................................................................................ 8 bar 
Správnost textu, grafů a údajů se váže na dobu tisku. V zájmu neustálého zlepšování našich výrobků 
může bez předchozího upozornění dojít ke změně technických údajů. 
 
 
 
 
 
Symboly používané v těchto instrukcích 

  Pozor! 
Označuje nebezpečí zranění nebo velké materiální škody. 

  Nebezpečí zachycení! 
Pozor na zranění z důvodu zachycení částí těla nebo oblečení rotujícími částmi. 

   Varování! 
Nebezpečí poškození 

   Poznámka: 
Dodatečná informace 
 
Význam samolepících značek s bezpečnostními symboly: 
 

 Před použitím čti návod 
 

 Používej ochranné rukavice 
 

 Používej ochranu zraku 
 
Samolepící značky umístěte na plochách zařízení, které jsou za každých okolností viditelné pro 
obsluhu stroje před uvedením do chodu i během něho. 
 
! Obecné 
• Igelitové sáčky použité v obalu mohou být nebezpečné pro děti a zvířata. 
• Seznamte se s tímto zařízením, jeho ovládáním, provozem, prvky tohoto zařízení a možnými riziky 

spojenými s jeho nesprávným užíváním. 
• Zajistěte, aby uživatel zařízení byl pečlivě seznámen s ovládáním, provozem, prvky tohoto zařízení a 

možnými nebezpečími, plynoucími z jeho užívání. 
• Dbejte vždy bezpečnostních instrukcí uvedených na štítcích. Tyto štítky neodstraňujte, ani nepoško-

zujte. V případě poškození nebo nečitelnosti štítku kontaktujte dodavatele. 
• Udržujte pracoviště v pořádku a čistotě. Nepořádek v pracovním prostoru může způsobit nehodu. 
• Nikdy nepracujte ve stísněných nebo špatně osvětlených prostorách. Vždy zkontrolujte, zda je podlaha 

stabilní a zda je dobrý přístup k práci. Vždy udržujte stabilní postoj. 

TECHNICKÁ DATA 

BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ 

 Użyj ochrony wzroku

Naklejki należy umieścić na takich powierzchniach urządzenia, które są w każdych okolicznościach 
widoczne dla obsługi maszyny przed jej uruchomieniem i podczas jej pracy.

! Ogólnie
•	 Woreczki plastikowe zastosowane do opakowania mogą być niebezpieczne dla dzieci i zwierząt.
•	 Należy zapoznać się z tym urządzeniem, jego sterowaniem, użytkowaniem, elementami tego 

urządzenia i możliwymi zagrożeniami związanymi z jego niewłaściwym użytkowaniem.
•	 Trzeba zadbać o to, aby użytkownik urządzenia został starannie zapoznany z jego sterowaniem, 

użytkowaniem, elementami tego urządzenia i możliwymi zagrożeniami związanymi z jego używaniem.
•	 Przestrzegać zaleceń podanych na tabliczkach ostrzegawczych. Tych tabliczek nie wolno usuwać, ani 

ich uszkadzać. W razie uszkodzenia albo nieczytelności tabliczki należy się skontaktować z dostawcą.
•	 Stanowisko pracy utrzymywać w porządku i czystości. Bałagan na stanowisku pracy może spowodować 

wypadek.
•	 Nigdy nie należy pracować w ciasnych i źle oświetlonych pomieszczeniach. Należy zawsze sprawdzić, 

czy podłoga jest stabilna i czy jest zapewniony dobry dostęp do stanowiska pracy. Należy zawsze 
utrzymywać stabilną pozycję.

•	 Nieustannie kontrolować postęp pracy i wykorzystywać wszystkie zmysły. Nie kontynuować pracy, 
jeżeli nie można się na niej w pełni skoncentrować.

•	 Dbać o swoje narzędzia i utrzymywać je w czystości.
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RYSUNEK CZĘŚCI
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•	 Rękojeści i elementy sterujące muszą być suche i bez śladów oleju i smaru.
•	 Zabronić dostępu zwierząt, dzieci i osób niepowołanych do maszyny.
•	 Nigdy nie zostawiać pracującego urządzenia bez dozoru.
•	 Urządzenia nie wolno używać w innym celu, niż ten, do którego jest ono przeznaczone.
•	 Podczas pracy należy korzystać ze środków ochrony osobistej (na przykład okulary, ochronniki słuchu, 

respirator, obuwie ochronne, itp.).
•	 Nie przemęczać się i zawsze korzystać z obu rąk.
•	 Przy urządzeniu nie wolno pracować, będąc pod wpływem alkoholu i substancji odurzających.
•	 W razie zawrotów, osłabienia albo omdlenia nie pracować przy tym urządzeniu.
•	 Jakiekolwiek zmiany w urządzeniu nie są dopuszczalne. NIE KORZYSTAĆ z urządzenia w przypadku 

stwierdzenia zagięć, pęknięć albo innych uszkodzeń.
•	 Nigdy nie wykonywać konserwacji podczas pracy urządzenia.
•	 Jeżeli pojawi się dziwny dźwięk albo inne niezwykłe zjawisko, natychmiast wyłączyć maszynę 

i przerwać pracę.
•	 Przed włączeniem maszyny sprawdzić, czy wszystkie śruby są dobrze dokręcone.
•	 Zapewnić odpowiednią konserwację maszyny. Przed użyciem maszyny sprawdzić, czy nie została 

uszkodzona.
•	 Przy konserwacji i naprawach korzystać wyłącznie z oryginalnych części.
•	 Zastosowanie urządzeń dodatkowych albo wyposażenia, którego nie polecił dostawca, może 

spowodować wypadek i związane z nim obrażenia.
•	 Do konkretnej pracy należy dobrać odpowiednie urządzenie. Nie przeciążać urządzenia lub 

wyposażenia o małej mocy i wydajności i stosować go do pracy, która wymaga większej maszyny.
•	 Nie przeciążać urządzenia. Zaplanować pracę tak, aby bez zmęczenia pracować z optymalną 

prędkością. Gwarancja nie obejmuje uszkodzeń spowodowanych przeciążeniem.
•	 Urządzenie należy chronić przed zbyt wysoką temperaturą i światłem słonecznym.
•	 Jeżeli urządzenie nie będzie używane przez dłuższy czas, należy przechowywać go w suchym, 

zamkniętym miejscu, które nie jest dostępne dla dzieci.
•	 Przed uruchomieniem maszyny sprawdzić, czy wszystkie elementy zabezpieczające pracują lekko 

i niezawodnie. Sprawdzić, czy wszystkie elementy ruchome są w dobrym stanie.
•	 Sprawdzić, czy części nie są pęknięte albo zatarte i czy wszystkie części są dobrze zamocowane. 

Sprawdzić wszystkie pozostałe warunki, które mogą mieć wpływ na działanie narzędzi.
•	 Jeżeli w tej instrukcji nie podano inaczej, to wszystkie uszkodzone części i elementy zabezpieczające 

należy naprawić albo wymienić na sprawne.

! Zespoły
•	 Nie wolno korzystać z urządzenia, które nie jest całkowicie zmontowane zgodnie z zaleceniami 

instrukcji.

! Wyposażenie warsztatu samochodowego
•	 Przed rozpoczęciem naprawy dokładnie zabezpieczyć i zahamować naprawiany pojazd.
•	 Płyny eksploatacyjne pojazdu są szkodliwe dla zdrowia albo nawet jadowite. Podczas pracy nie jeść, 

nie pić ani nie palić.
•	 Przestrzegać przepisów producentów pojazdów i płynów.

! Sprężone powietrze
•	 Suche sprężone powietrze musi mieć na wejściu do urządzenia określone ciśnienie i być dostarczane 

w odpowiedniej ilości. Zbyt wysokie ciśnienie skraca żywotność wyrobu w wyniku szybszego zużycia 
i niesie ze sobą zagrożenie wypadkowe.

•	 Przyłącze, przez które przepływa sprężone powietrze musi mieć odpowiednie wymiary.
•	 Szczególną uwagę należy poświęcić wodzie, której obecność powoduje uszkadzanie narzędzi. Dlatego 

nie zapomnieć o codziennym spuszczaniu wody skroplonej w zbiorniku ciśnieniowym sprężarki 
i wysuszaniu węży służących do doprowadzenia powietrza do narzędzi.

•	 Urządzenie chronić przed przenikaniem zanieczyszczeń. Dlatego trzeba dbać o czystość otworów 
wlotowych i wylotowych.

•	 Przed rozłączeniem połączeń obniżyć ciśnienie do poziomu ciśnienia atmosferycznego.
•	 Przed rozpoczęciem pracy sprawdzić szczelność wszystkich połączeń i stwierdzone usterki natychmiast 

usunąć. Nieszczelności przeciążają sprężarkę i powodują znaczny wzrost kosztów eksploatacji.
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KONSERWACJA
•	 Narzędzia należy zawsze utrzymywać w czystości. Zanieczyszczenia, które przedostaną się do 

mechanizmu narzędzia, mogą spowodować jego uszkodzenie.
•	 Do czyszczenia nie należy stosować agresywnych środków czyszczących i rozpuszczalników.
•	 Części plastikowe wycierać ściereczką namoczoną w wodzie mydlanej.
•	 Powierzchnie metalowe konserwować ściereczką zwilżoną olejem mineralnym.
•	 Niewykorzystywane urządzenie należy przechowywać zakonserwowane w suchym miejscu, gdzie nie 

będzie korodować.
•	 Do napraw stosować wyłącznie oryginalnych części zamiennych.

Smarowanie
Powierzchnie robocze mechanizmów należy okresowo smarować odpowiednim smarem.

LIKWIDACJA
Po zakończeniu eksploatacji wyrobu należy przy likwidacji powstałych odpadów postępować zgodnie 
z obowiązującymi przepisami prawa. Wyrób składa się z części metalowych i plastikowych, które po 
posegregowaniu podlegają recyklingowi niezależnie od siebie.

1. Zdemontować wszystkie części maszyny.
2. Części podzielić na odpowiednie kategorie odpadu (metale, guma, tworzywa, itp.).

Posortowany materiał przekazać do dalszego wykorzystania.
•	 Zużyte płyny należy likwidować zgodnie z Ustawą o odpadach.

UWAGA
Jeżeli wystąpi usterka, prosimy przesłać urządzenie na adres producenta, naprawa zostanie wykonana 
w możliwie najkrótszym terminie. Krótki opis usterki skróci jej lokalizację i czas naprawy. W okresie 
gwarancyjnym do urządzenia prosimy załączyć kartę gwarancyjną i dowód zakupu. Również po okresie 
gwarancyjnym wykonujemy dla Państwa naprawy po umiarkowanych cenach.

Żeby zapobiec uszkodzeniu urządzenia podczas transportu, należy dobrze je zapakować albo skorzystać 
z opakowania oryginalnego. Za uszkodzenia powstałe podczas transportu nie ponosimy odpowiedzialności, 
a przy reklamowaniu usługi transportowej znaczenie ma poziom opakowania urządzenia i jego 
zabezpieczenie przed uszkodzeniem.

Uwaga: 
Rysunki mogą lekko różnić się od dostarczonego wyrobu, tak samo, jak może różnić się rodzaj i typ 
dostarczonego wyposażenia. Jest to wynik ciągłego postępu i takie zdarzenia nie mają wpływu na 
odpowiednie funkcjonowanie wyrobu.
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•	 Regularnie kontrolować stan węży ciśnieniowych. W razie ich mechanicznego uszkodzenia albo 
stwierdzenia nieszczelności należy natychmiast przerwać pracę i zapewnić ich fachową wymianę. 
Węże ciśnieniowe nie mogą być poddane naprężeniom skręcającym – obserwować linię na powierzchni 
węża, która nie może być skręcona.

•	 Węży ciśnieniowych nie można prowadzić w miejscach, w których grozi im mechaniczne uszkodzenie 
na ostrych krawędziach lub przetarcie.

•	 Nowe węże przedmuchiwać sprężonym powietrzem.
•	 Przy przejściu przez konstrukcje należy korzystać z przepustów i na bieżąco kontrolować ich stan.
•	 W celu zapobiegania przenikania zanieczyszczeń do urządzenia stosować osłony i zaślepki ochronne.

! Odkurzacz
•	 Nie zbliżać węża podłączonego do odciągu, ani wylotu do czułych części ciała.

MONTAŻ I OBSŁUGA
•	 Przed wyrzuceniem opakowania należy sprawdzić, czy nie pozostały w nim jakieś drobne elementy. 

Jeżeli tak, należy odnaleźć te części w wykazie albo na schemacie montażu i zamontować je 
w odpowiednim miejscu.
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• Tlakové hadice nesmí být vedeny místy, kde hrozí nebezpečí mechanického poškození o ostré hrany 
nebo uskřípnutí. 

• Nové hadice profoukněte stlačeným vzduchem. 
• Při průchodu konstrukcemi je nutno používat průchodky a jejich stav průběžně kontrolovat. 
• Používejte ochranné krytky a záslepky pro zabránění vniknutí nečistot do zařízení. 
! Vysavače 
• Nepřibližovat hadici připojenou na sání, ani výfuk k citlivým částem těla 
 

 
 
 
 

 
 
 
• Než vyhodíte obal od přístroje, zkontrolujte, zda v něm nezůstaly nějaké součástky. Pokud ano, 

vyhledejte si díl v seznamu dílů nebo na schématu sestavení a příslušný díl nainstalujte. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
1. Přívod vzduchu 
2. Nalévací otvor 
3. Ventil odpouštění tlaku 
4. Stupnice 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MONTÁŽ A OBSLUHA 

1. Dopływ powietrza
2. Otwór wlewowy
3. Zawór do upuszczania ciśnienia
4. Podziałka
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Przykłady użycia
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Příklady použití 
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Napęd bez dopływu sprężonego powietrza
Swobodny koniec wybranej i podłączonej przezroczystej rury PCV wsunąć szczelnie do otworu 
w urządzeniu, z którego pompowany będzie płyn tuż przed dno i zmiennym ruchem uchwytu pompy 
próżniowej do góry i w dół stworzyć podciśnienie w zbiorniku odsysacza. Nogą nadepnąć na pedał 
w dolnej części zbiornika odsysacza. W przypadku poprawnie uszczelnionych połączeń, można śledzić 
ruch powierzchni w przezroczystej rurze i w samym zbiorniku odsysacza.
Limit pojemności zbiornika wynosi maks. 10 l. Na zbiorniku odsysacza można zmierzyć ostatnim ze 
wzmocnionych obrzeży - ostatnia część odsysacza powinna jednak zawsze zostać pusta. Jeżeli zostanie 
to dotrzymane, płyn nigdy nie przedostanie się do pompy próżniowej i nie spowoduje uszkodzenia 
uszczelki. Takiego uszkodzenia spowodowanego wpływem nassanego płynu gwarancja nie obejmuje.
Przerwanie dopływu odsysanego płynu wykonać przez wyjęcie rury PCV ponad powierzchnię płynu. 
Uwaga na możliwość rozpryśnięcia odciąganego płynu i pobryzgania rąk, twarzy, obuwia, odzieży albo 
urządzeń ociąganym płynem.
Opróżnienie zbiornika odsysacza wykonywane jest przez wylanie zawartości do przygotowanego 
pojemnika po wcześniejszym wyjęciu złącza z rurą PCV z otworu w głowicy odsysacza. Otwór ten 
posiada także kształtowany zlew. Ponownie należy wystrzegać się zanieczyszczenia górnej części pompy 
próżniowej i następnemu zassaniu resztek płynu do pompy próżniowej.
Przepisy dotyczące przemieszczenia niektórych płynów przepisują umieszczenie kolejnego zbiornika pod 
zbiornik, do którego przelewana jest zawartość z odpowiednią rezerwą na wypadek wycieku zawartości 
z pojemnika zbiorczego.
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Pohon bez přívodu stlačeného vzduchu. 
Volný konec zvolené a připojené průhledné PVC trubice zasuňte do otvoru v zařízení, ze kterého bu-
deme odčerpávat kapalinu těsně nad dno a střídavým pohybem držadla vakuové pumpy směrem naho-
ru a dolů vytvoříme podtlak v nádobě odsávačky. Nohou si přišlápněte šlapku v dolní části nádoby 
odsávačky. V případě správně utěsněných spojů, můžeme sledovat pohyb hladiny v průhledné 
trubici i ve vlastní nádobě odsávačky. 
Limit objemu nádoby je max. 10 l. Na nádobě odsávačky lze odměřit posledním z výztužných 
lemů – poslední díl nádoby odsávačky by měl vždy zůstat prázdný. Pokud to dodržíte odsávaná kapali-
na se nikdy nedostane do vakuové pumpy a nezpůsobí poškození těsnění. Na toto poškození vlivem 
nasáté kapaliny se záruka nevztahuje. 
Přerušení přívodu odsávané kapaliny proveďte vytažením PVC trubice nad hladinu kapaliny. Pozor na 
možnost rozstřiku odsávané kapaliny a potřísnění rukou, obličeje, obuvi, oděvu, nebo zařízení 
s odsávanou kapalinou. 
Vyprázdnění í nádoby odsávačky se provádí vylitím obsahu do připravené nádoby po předchozím vyta-
žení konektoru s PVC trubicí z otvoru v hlavě odsávačky. Tento otvor má i tvarovanou výlevku. Opět se 
vyvarujte možného znečištění horní části vakuové pumpy a následného možného nasátí zbytků kapali-
ny do vakuové pumpy. 
Předpisy pro přemísťování některých kapalin předepisují umístění další nádoby pod nádobu do které 
obsah přeléváme s dostatečnou rezervou pro případné přetečení obsahu sběrné nádoby. 
 

 
 
 
 
 
1. Pojistný ventil nesmí být zalit kapalinou 
2. Pojistné ventily 
3. Doporučený úhel hladiny 
 

1. Zawór zabezpieczający nie może być zalany płynem
2. Zawory zabezpieczające
3. Zalecany kąt powierzchni
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Napęd sprężonym powietrzem
Dźwignię sterującą zawór przekręcić w poprzek kierunku dopływu sprężonego powietrza - zamknięty 
zostanie przewód powietrza.
Podłączyć instalację sprężonego powietrza do odsysacza (maks. ciśnienie 8 bar).
Swobodny koniec wybranej i podłączonej przezroczystej rury PCV wsunąć do otworu w urządzeniu, 
z którego pompowany będzie płyn tuż przed dno.
Dźwignię sterującą zaworem przekręcić w kierunku dopływu sprężonego powietrza i w ten sposób wpuścić 
sprężone powietrze do inżektora, który stwarza podciśnienie w zbiorniku odsysacza.
W przypadku poprawnie uszczelnionych połączeń, można śledzić ruch powierzchni w przezroczystej rurze 
i w samym zbiorniku odsysacza.
Limit pojemności zbiornika wynosi maks. 10 l. Na zbiorniku odsysacza można zmierzyć ostatnim ze 
wzmocnionych obrzeży - ostatnia część odsysacza powinna jednak zawsze zostać pusta. Jeżeli zostanie 
to dotrzymane, płyn nigdy nie przedostanie się do pompy próżniowej i nie spowoduje uszkodzenia 
uszczelki. Takiego uszkodzenia spowodowanego wpływem nassanego płynu gwarancja nie obejmuje.
Przerwanie dopływu sprężonego powietrza przy pomocy dźwigni sterującej  w poprzek zaworu wprawdzie 
zamknie sprężone powietrze i wycofa inżektora z pracy, ale wytworzy podciśnienie w zbiorniku odsysacza 
i dalej pompuje płyn oraz zwiększa poziom w odsysaczu. Ponownie więc wykonać przerwanie dopływu 
odsysanego płynu przez wyjęcie rury PCV ponad powierzchnię płynu. Uwaga na możliwość rozpryśnięcia 
odciąganego płynu i pobryzgania rąk, twarzy, obuwia, odzieży albo urządzeń ociąganym płynem.
Opróżnienie zbiornika odsysacza wykonywane jest przez wylanie zawartości do przygotowanego 
pojemnika po wcześniejszym wyjęciu złącza z rurą PCV z otworu w głowicy odsysacza. Otwór ten 
posiada także kształtowany zlew. Ponownie należy wystrzegać się zanieczyszczenia górnej części pompy 
próżniowej i następnemu zassaniu resztek płynu do pompy próżniowej (patrz rysunek w poprzednim 
wariancie napędu bez sprężonego powietrza).


